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No. 356. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BELGIUM RELATING TO JURISDIC-
TION OVER CRIMINAL OFFENSES COMMITTED BY
THE ARMED FORCES OF THE UNITED STATES IN
THE BELGIAN CONGO. WASHINGTON, 31 MARCH,
27 MAY, 23 JUNE AND 4 AUGUST 1943

1

The Secretary of State to the Belgian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

March 31, 1943

Excellency

I have the honor to refer to the Department's note of March 12, 19432

concerning an agreement between the United States and Belgium relating to the
jurisdiction of American Service courts over members of the armed forces to
the United States in the Belgian Congo.

It is the desire of the Government of the United States that the Service
courts and authorities of its military and naval forces shall, during the continuance
of the present conflict, exercise exclusive jurisdiction over criminal offenses
which may be committed in the Belgian Congo by members of such forces.

If cases arise in which for special reasons the service authorities of this
Government may prefer not to exercise the above jurisdiction, it is proposed
that in any such case a written statement to that effect shall be sent to the Belgian
Government through diplomatic channels, in which event it would be open to
the Belgian authorities to assume jurisdiction.

Assurance is given that the Service courts and authorities of the United
States forces in the Belgian Congo will be willing and able to try and on conviction
to punish all criminal offenses which members of the United States forces may
be alleged on sufficient evidence to have committed in the Belgian Congo, and
that the United States authorities will be willing in principle to investigate and
deal appropriately with any alleged criminal offenses committed by such forces

I Came into force on 4 August 1943, by the exchange of the said notes.

'Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 356. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA
BELGIQUE RELATIF A LA COMPETENCE EN MATIERE
DE CRIMES ET DELITS COMMIS PAR DES MEMBRES
DES FORCES ARMEES DES ETATS-UNIS AU CONGO
BELGE. WASHINGTON, 31 MARS, 27 MAI, 23 JUIN ET
4 AOQT 1943

Le Secrdtaire d'.9tat des Ptats-Unis d'Amfrique h l'Ambassadeur de Belgique

DI-PARTEMENT D'TAT

WASHINGTON

Le 31 mars 1943

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h la note de mon D~partement en date du
12 mars 19432, concernant un accord entre les ttats-Unis et la Belgique relatif

la competence des tribunaux militaires am6ricains h 'gard des membres des
forces armies des ttats-Unis au Congo beige.

Le Gouvernement des fttats-Unis desire, tant que se prolongera le conflit
actuel, que les tribunaux et les autorit~s militaires de ses forces terrestres, arien-
nes et navales soient seuls comptents pour connaitre des crimes et d~lits que
pourraient commettre au Congo beige les membres desdites forces.

S'il arrive que les autorit6s militaires du Gouvernement des ]tats-Unis
aient des raisons particuli~res de pr~f~rer ne pas se pr6valoir de la comptence
ci-dessus mentionn6e, mon Gouvernement propose qu'en pareille 6ventualit6
une notification 6crite soit adress~e cet effet au Gouvernement beige par la voje
diplomatique, auquel cas les autorit6s beiges seront libres de se d6clarer comp-
tentes.

Mon Gouvernement donne l'assurance que les tribunaux et les autorit~s
militaires des I.tats-Unis au Congo beige seront dispos6s et aptes ajuger et - si la
culpabilit6 est 6tablie - a punir tous les crimes et d6lits que des membres des
forces armies des Rtats-Unis pourront 6tre presumes, sur preuves suffisantes,
avoir commis au Congo beige. Mon Gouvernement donne 6galement l'assurance
que les autorit~s des ]tats-Unis seront dispos~es, en principe,a mener des enque-

I Entr6 en vigueur le 4 aofit 1943, par 1'6ehange desdites notes.
2 Non publie par le D~partement d'l8tat des .tats-Unis d'Amrique.
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in the Belgian Congo which may be brought to their attention by the competent
Belgian authorities or which the United States authorities may find have taken
place.

In so far as may be compatible with military security, the Service authorities
of the United States will conduct the trial of any member of the United States
forces for an offense against a member of the civilian population promptly in
open court and within a reasonable distance from the place where the offense
is alleged to have been committed so that witnesses may not be required to
travel great distances to attend the trial.

The competent American authorities will be prepared to cooperate with the
authorities of the Belgian Congo in setting up a satisfactory procedure for
affording such mutual assistance as may be required in making investigations
and collecting evidence with respect to offenses alleged to have been committed
by members of the armed forces of the United States. As a general rule it would
probably be desirable that preliminary action be taken by the authorities of the
Belgian Congo on behalf of the American authorities where the witnesses or
other persons from whom it is desired to obtain testimony are not members of
the United States forces. In the prosecution in the courts of the Belgian Congo
of persons who are not members of the United States forces but where members
of such forces are in any way concerned, the Service authorities of the United
States will be glad to render such assistance as is possible in obtaining testimony
of members of such forces or in making appropriate investigations.

It is proposed that the foregoing arrangement shall be in effect during the
present war and for a period of six months thereafter.

If the above arrangement is acceptable to the Belgian Government, this
note and the reply thereto accepting the provisions outlined shall be regarded
as placing on record the understanding between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Cordell HULL

His Excellency Count Robert van der Straten-Ponthoz
Belgian Ambassador

No. 356
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tes et prendre les mesures appropri~es l'occasion de tous actes susceptibles
de constituer des crimes ou des d~lits qui auront 6t6 commis par des membres
desdites forces arm6es au Congo beige et dont les autorit6s des ttats-Unis auront
eu connaissance par les autorit~s belges comp6tentes ou qu'elles auront constat6s
par elles-m~mes.

Dans la mesure compatible avec la s~curit6 militaire, les autorit6s militaires
des ttats-Unis jugeront en audience publique et dans le plus bref d~lai tout
membre des forces arm6es des ttats-Unis accus6 d'avoir commis un crime ou un
d~lit contre un membre de la population civile, et ce h une distance raisonnable
du lieu oii le crime ou le d6lit sera pr6sum6 avoir 6t6 commis, de mani~re que les
t6moins ne soient pas tenus de parcourir de grandes distances pour assister
l'audience.

Les autorit6s am6ricaines comptentes seront prates h coop6rer avec les
autorit~s du Congo beige pour 6tablir un syst~me leur permettant de se prater,
dans des conditions satisfaisantes, l'assistance mutuelle qui pourra tre n6cessaire
pour mener des enqu~tes et r~unir des preuves relativement aux crimes et d6lits
que des membres des forces arm6es des Etats-Unis seront presum6s avoir commis.
En r~gle g6n6rale, il serait probablement souhaitable que les mesures pr6limi-
naires soient prises par les autorit~s du Congo beige au nom des autorit6s amri-
caines lorsque les t~moins ou les autres personnes dont on d6sire recueillir le
t~moignage ne sont pas membres des forces arm6es des ttats-Unis. Lorsque des
poursuites seront exerces devant les tribunaux du Congo beige contre des
personnes qui ne sont pas membres des forces arm6es des ]tats-Unis et qu'elles
concerneront h un titre quelconque des membres desdites forces, les autorit6s
militaires des 1ttats-Unis seront heureuses de fournir, dans toute la mesure du
possible, l'aide n6cessaire pour obtenir les t6moignages des membres desdites
forces ou pour proc6der aux enqu8tes appropri6es.

Mon Gouvernement propose que l'arrangement 6nonc6 ci-dessus demeure
en vigueur pendant la duroe de la guerre actuelle et une p6riode subs6quente
de six mois.

Si le Gouvernement beige juge acceptable l'arrangement ci-dessus, la
pr6sente note et la r6ponse qui y sera faite en acceptation des dispositions 6non-
c6es seront consid~r~es comme consacrant l'entente r6alis6e entre nos deux
Gouvernements.

Je vous prie d'accepter, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel6es
de ma tr~s haute consideration.

Cordell HULL

Son Excellence Monsieur le Comte Robert van der Straten-Ponthoz
Ambassadeur de Belgique

N- 356
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II

The Belgian Ambassador to the Secretary of State

AMBASSADE DE BELGIQUE

Washington, May 27th, 1943
D. 6801
No. 2689

Sir :

I have the honor to refer to Your Excellency's letter of March 31st, con-
cerning an agreement between the United States and Belgium relating to the
jurisdiction of American Service courts over members of the armed forces of
the United States in the Belgian Congo.

The Belgian Government assumes that in this arrangement the words
" criminal offenses " include all criminal offenses within the law of the Belgian
Congo. My Government also assumes that this arrangement provides only for
the punishment of criminal offenses and that all actions (actions civiles) involving
the collection of damages for injury which may be caused by such offenses will
remain within the province of the courts of the Belgian Congo.

If this interpretation meets with the approval of Your Excellency, the Belgian
Government suggests that the two points indicated above be specified in the
arrangement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances;
of my highest consideration.

R. v. STRATEN,

The Honorable The Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.

III

The Secretary of State to the Belgian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 23, 1943

Excellency:

I have the honor to refer to your note no. 2689 of May 27, 1943 with
further reference to jurisdiction of American Service courts over members of
the armed forces of the United States in the Belgian Congo-

No. 356
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II

L'Ambassadeur de Belgique au Secrdtaire d'Itat des IPtats - Unis d'Amgrique

AMBASSADE DE BELGIQUE

Washington, le 27 mai 1943
D. 6801
No 2689

Monsieur le Secrtaire d'tat,

J'ai l'honneur de me r~ffrer la note de Votre Excellence en date du 31 mars
concernant un accord entre les lttats-Unis et la Belgique relatif A la comptence
des tribunaux militaires am~ricains h l'6gard des membres des forces arm6es des
P tats-Unis au Congo belge.

Le Gouvernement belge presume que, dans cet arrangement, les mots
o crimes ) et <( d~lits s) visent tous les actes qui constituent des crimes ou des d6lits
au regard de la loi du Congo beige. Mon Gouvernement presume 6galement que
cet arrangement ne vise que la r6pression des crimes et des dflits et que toute
les actions civiles tendant h I'attribution de dommages et int6r~ts pour le prfju-
dice susceptible d'8tre caus6 par ces infractions resteront du ressort des tribunaux
du Congo belge.

Si cette interpretation rencontre l'agr6ment de Votre Excellence, le Gou-
vernement belge propose que les deux points susindiqu6s soient pr6cis6s dans
l'arrangement.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Secrtaire d'tat,
les assurances de ma tr~s haute consideration.

R. v. STRATEN

L'Honorable Secr6taire d'etat
D6partement d'ltat
Washington (D.C.)

III

Le Secritaire d'Ttat des ttats-Unis d'AmFrique h l'Ambassadeur de Belgique

D PARTEMENT D'ITAT

WASHINGTON

Le 23 juin 1943

Monsieur l'Ambassadeur,

Comme suite hi la note de Votre Excellence n0 2689 en date du 27 mai 1943,
j'ai l'honneur de revenir sur la question de la competence des tribunaux militaires.
amricains h l'6gard des membres des forces armies des Ittats-Unis au Congo.
belge.

N- 356
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The words "criminal offenses" in the proposed agreement were intended
to include all such offenses committed in the Belgian Congo. Of course military
courts of. the United States cannot apply the law of the Belgian Congo as sUCh.
It is assumed however that offenses under that law would also be offenses under
the law of the United States. In this connection it may be pointed out that
courts-martial of the United States have jurisdiction over common law offenses
as will be indicated by the following provisions of the Articles of War (Act of
June 4, 1920, 41 Stat. 787):

Article 92:
" Any person subject to military law who commits murder or rape

shall suffer death or imprisonment for life, as a court-martial may direct;
but no person shall be tried by court-martial for murder or rape committed
within the geographical limits of the States of the Union and the District
of Columbia in time of peace.

Article 93 states :
" Any person subject to military law who commits manslaughter,

mayhem, arson, burglary, housebreaking, robbery, larceny, embezzlement,
perjury, forgery, sodomy, assault with intent to commit any felony, assault
with intent to do bodily harm with a dangerous weapon, instrument, or
other thing, or assault with intent to do bodily harm, shall be punished
as a court-martial may direct."

Article 96 provides:
" Though not mentioned in these articles, all disorders and neglects

to the prejudice of good order and military discipline, all conduct of a
nature to bring discredit upon the military service, and all crimes or offenses
not capital, of which persons subject to military law may be guilty, shall
be taken cognizance of by a general or special or summary court-martial,
according to the nature and degree of the offense, and punished at the
discretion of such court."

Offenses against local laws not specifically mentioned in Articles 92 and
93 of the Articles of War may be adequately punished under Article 96 as
offenses of a nature to bring discredit upon the military service. It is believed
that this matter is adequately covered by the fourth paragraph of my note of
March 31, 1943 which gives assurance that the service courts and authorities
of the United States will be willing and able to try and punish all criminal
offenses which members of such forces may commit in the Belgian Congo.

No. 356
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Les mots i crimes)) et ( d6lits * qui figurent dans l'accord propos6 sont
census designer toutes les infractions de cette nature commises au Congo beige.
Bien entendu, les tribunaux militaires des Rtats-Unis ne sauraient appliquer telle
quelle la 16gislation du Congo beige. Toutefois, il est presumer que les actes
qui constituent des crimes ou des d~lits au regard de cette legislation sont 6gale-
ment des crimes ou des d6lits au regard de la legislation des ttats-Unis. Je puis
faire remarquer, i ce propos, que les tribunaux militaires des Rtats-Unis sont
comptents pour connaitre d'infractions de common law, ainsi qu'il ressort des
dispositions suivantes du Code de justice militaire (loi du 4 juin 1920, 41 Stat.
787) :

Article 92

< Toute personne soumise la loi militaire qui se rend coupable d'assas-
sinat ou de viol sera punie de mort ou d'un emprisonnement i vie, suivant
la d6cision d'un tribunal militaire; toutefois, en temps de paix, nul ne sera
jug6 par un tribunal militaire pour un assassinat ou un viol commis dans les
limites territoriales des lstats de l'Union et du District de Columbia.

Article 93 :

(Toute personne soumise A la loi militaire qui se rend coupable
d'homicide, de violences suivies de mutilation, d'incendie volontaire, de vol
qualifi6, de vol simple, d'abus de confiance, de faux serment, de faux, de
sodomie, de menaces de voies de fait avec intention criminelle, de menaces
de voies de fait avec intention de causer des blessures avec une arme, un
instrument ou autre objet, ou de menaces de voies de fait avec intention de
causer des blessures, sera punie suivant la dcision d'un tribunal militaire.

Article 96 :
<Bien qu'ils ne soient pas mentionn6s dans le present Code, tous

d6rbglements ou n6gligences pr6judiciables au bon ordre ou h la discipline
militaire, tout comportement de nature jeter le discr6dit sur la fonction
militaire et tous crimes non capitaux ou autres infractions de meme nature
dont des personnes soumises h la loi militaire pourront se rendre coupables,
relkveront, suivant la nature et le degr6 de l'infraction, de la comptence
d'un tribunal militaire g6n6ral, sp6cial ou jugeant selon une proc6dure
sommaire, et la peine h infliger sera laiss6e h l'appr6ciation dudit tribunal. *

Les infractions aux lois locales qui ne sont pas express6ment mentionn6es
dans les articles 92 et 93 du Code de justice militaire peuvent &re r6prim6es d'une
mani~re ad6quate en vertu de l'article 96, en tant qu'infractions de nature a
jeter le discr6dit sur la fonction militaire. Je crois que cette question est r6gl6e
d'une faqon satisfaisante par le quatribme alin6a de ma note en date du 31 mars
1943, qui donne l'assurance que les tribunaux et autorit6s militaires des ttats-
Unis seront dispos6s h juger et h punir tous les crimes et d6lits que les membres
des forces arm6es des Itats-Unis pourraient commettre au Congo beige.

N- 356
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The Belgian Government is correct in its assumption that the proposed
arrangement is intended to cover only offenses of a criminal nature. Should
experience indicate the necessity of special arrangements concerning civil cases
the matter will then be taken up with you. However, in connection with actions
for damages on account of injuries to persons or property by members of the
armed forces of the United States in the Belgian Congo it may be stated that
the military authorities of the United States are empowered to set up military
claims commissions to consider such cases in foreign countries. Claims in
amounts up to $5,000 may be adjudicated and paid by the military authorities.
Claims in excess of that amount may be recommended to Congress for payment
by the Secretaries of War or Navy. Should the necessity be apparent such
commissions will, no doubt, be provided for in the Belgian Congo.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State :
Breckinridge LONG

His Excellency Count Robert van der Straten-Ponthoz
Belgian Ambassador

IV
The Belgian Ambassador to the Secretary of State

AMBASSADE DE BELGIQUE

Washington, August 4th, 1943
D. 6801 B
No. 3789

Sir,

I have the honor to refer to Your Excellency's notes of March 31st. and
June 23rd. in the matter of the proposed arrangement between the United
States and Belgium relating to jurisdiction of American Service Courts over
members of the armed forces of the United States in the Belgian Congo.

I have been instructed to inform Your Excellency that the Belgian Govern-
ment accepts the provisions of the proposed arrangement such as were outlined
in the abovementioned notes.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

R. v. STRATEN
The Honorable The Secretary of State
Department of State
Washington, D. C.

No. 356
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Le Gouvernement beige a raison de pr6sumer que l'arrangement propos6
ne vise que les infractions pr6sentant un caract~re p6nal. Si 1'exp6rience venait

d6montrer la n6cessit6 d'arrangements sp6ciaux concernant les affaires civiles,
la question serait alors examin6e avec Votre Excellence. Toutefois, en ce qui
concerne les actions en indemnit6 pour dommages aux personnes ou aux biens
occasionn6s par des membres des forces arm6es des ttats-Unis au Congo beige,
je puis indiquer que les autorit6s militaires des ttats-Unis sont habilit6es
cr6er des commissions des r6clamations militaires pour l'examen des affaires de
cette nature dans les pays 6trangers. Les autorit6s militaires ont qualit6 pour
juger et r6gler les r6clamations jusqu' concurrence d'une somme de 5.000 dol-
lars. Le Congrbs peut recommander aux Secr6taires la guerre ou la marine le
r~glement de r6clamations qui d6passent ce montant. Si la n6cessit6 s'en faisait
sentir, des commissions de cette nature ne manqueraient certainement pas d'6tre
institutes au Congo beige.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvelkes
de ma tr~s haute consid6ration.

Pour le Secr~taire d']tat
Breckinridge LONG

Son Excellence Monsieur le Comte Robert van der Straten-Ponthoz
Ambassadeur de Belgique

IV
L'Ambassadeur de Belgique au Secritaire d'1tat des 9tats Unis d'Amdrique

AMBASSADE DE BELGIQUE

Washington, le 4 aofit 1943
D. 6801 B
No 3789

Monsieur le Secr&aire d'ttat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux notes de Votre Excellence en date des
31 mars et 23 juin, concernant l'arrangement que les ttats-Unis se proposent de
conclure avec la Belgique au sujet de la comptence des tribunaux militaires
americains k l'6gard des membres des forces armies des Etats-Unis au Congo
beige.

J'ai 6t6 charg6 de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement
beige accepte les dispositions de l'arrangement propose, telles qu'elles sont
6nonc~es dans les notes susmentionn6es.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Secr~taire d'ttat,
les assurances de ma tr~s haute consideration.

R. v. STRATEN
L'Honorable Secr~taire d'tat
D6partement d'ttat
Washington (D.C.)
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